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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Фаховий iспит - форма вступного випробування для вступу на основi НРКб або
НРК7, яка передбачае перевiрку здатностi до опанування освпньог програми певного
рiвня вищот освiти на основi здобутих ранiше компетентностей.

Програма фахового iспиту з тeopi"i та практики перекладу англiйськоУ мови складена
для абiтурiентiв, якi вступають на перший курс iз нормативним термiном навчання зi
спецiальностi 035.041 Фiлологiя (Германськi мови та лiтератури (переклад включно),
перша - англiйська магiстерського рiвня вищот освiти. Для здобуття ступеня магiстра за
вiдповiдною спецiальнiстю приймаються особи, якi здобули: освiтньо-квалiфiкацiйний
рiвень бакалавра або спецiалiста за спорiдненою спешальнютю/напрямом та попередньо
успiшно склали вступний iспит з англiйсько"i мови; освiтньо-квалiфiкацiйний рiвень
бакалавра або вищий ступень (рiвень) за iншою спецiальнiстю та попередньо успiшно
склали додатковий вступний iспит з англiйсько"i та шмецьког мов (читання та переклад) та
вступний iспит з ангшйськот мови.

Форма проведения фахового iспиту - тестовi завдання за змiстом подано'i
нижче програми.

Структура екзаменацiйного бiлету передбачас два теоретичнi питания й
тестове завдання.

Структура екзаменацiйноi' оцiнки складасться з суми балiв, якi студент отримуе
за вiдповiдь на кожне питания. Комплексно за фахове випробування абiтурiент отримуе
бали вiд О до 200.

Питания Максимальна кiлькiсть балiв
1. Питания 1. 50 
2. Питания 2. 50 
3 Тестове завдання 100 
Загальна к-сть балiв за фахове випробування 200 

Система оцiнювання - 200-бальна. Загальна кiлькiсть балiв, яку абiтурiент може
отримати за вступне випробування з теорй та практики перекладу англiйськоi' мови -
200 балiв, мiнiмальна позитивна оцiнка фахового вступного випробування складае
100 балiв.

Час, який вiдводиться на виконання завдання екзаменацiйного бiлету 90 хвилин.

Вимоги до знань абпурюгпв
Вступний iспит передбачае перевiрку та оцiнку мовноi', комунткагивног та

лiнгвокраi'нознавчо"i компетенцii', наявностi у студентiв знань, що складають основу
майбутньот професiйно"i дiяльностi.

Пiд час вiдповiдi абiтурiент повинен продемонструвати вiльне володiння першою
англiйською мовою в i"i письмовiй формi на базi лексичного запасу в обсязi програмних
вимог. Абiтурiенти повиннi також володiти орфоепiчною, лексичною та граматичною
нормами ангшйськот мови, вмiти коректно реалiзовувати цю норму в рiзних. .комунткативних ситуашях,

Головною вимогою до рiвня теоретично'( пiдготовки абiтурiентiв е обiзнанiсть iз
сучасними науковими пiдходами до функцiонування мови, що повинна пiдтвердити



вiдповiдь абiтурiента. Вiн повинен розкрити змiст запропонованого теоретичного питания,
показати свое вмiння систематизувати та iнтерпретувати вiдповiдне мовне явище.
Виконання тестового завдання свiдчить про рiвень володiння лексичним та граматичним
матерiалом англiйсько'i мови, а також обiзнанiстю з iнвентарем перекладацьких
трансформацiй та вмiнням 'iхньо'i iдентифiкацi'i у процесi аналiзу зразкiв паралельних

текстiв англiйською та укра'iнською мовами.

2. ЗМIСТ ПРОГРАМИ

Структура та змiст бiлету
Питания до вступного фахового iспиту

1. Поняття про переклад. Сутнiсть перекладацько'i дiяльностi i i"i мтсце в
мiжкультурнiй комунiкацi'i. Предмет, об'ект i задачi лiнгвiстично'i тeopi'i перекладу.
Мiждисциплiнарнi зв' язки перекладознавства.

2. Класифiкацiя видiв перекладу i проблема мовного посередництва i в цiлому.
Проблема перекладностi i шляхи i"i розв'язання.

3. Поняття про еквiвалентнiсть i адекватнiсть перекладу. Засоби досягнення
еквiвалентностi, адекватностi перекладу. Моделi перекладу в сучаснiй лiнгвiстичнiй тeopi'i

перекладу i його icтopi'i.
4. Нормативнi аспекти перекладознавства. Мовна система, мовна норма та

узус. Жанрово-стилiстичнi норми перекладу. Прескриптивне i дескриптивне

перекладознавство.5. Способи, прийоми, методи перекладу, особливостi 'ix застосування,
класифiкацiя та роль у досягненнi адекватного перекладу. Об'ективнi i суб'ективнi

перекладацькi трансформацi'i.
6. Поняття про одиницю перекладу. Iнварiанти перекладу. Переклад на

фонетичному, морфологiчному, лексичному рiвнях. Переклад на рiвнi словосполучень,

речень, тексту в цiлому.
7. Семасiологiчнi аспекти перекладу. Структура значения слова i особливостi

вiдтворення його денотативно'i i конотативно'i складових. Компоненти значения слова.
Явище незбiгу обсягiв значень лексичних вiдповiдникiв у переклад], 'ix класифiкацiя.

Прагматика перекладу.
8. Лексико-граматичнi аспекти перекладу. Способи, прийоми i методи

перекладу граматичних явищ, що не мають прямих вiдповiдникiв у цiльовiй мовi.
Синтаксичнi трансформацi'i при перекладi. Особливостi 'ix застосування.

9. Лексикографiчнi аспекти перекладу. Використання тлумачних,
багатомовних перекладних, спецiалiзованих словникiв у здiйсненнi перекладацько'i
дiяльностi. Складнi групи лексики (iнтернацiоналiзми, peaлi'i, власнi назви, iдiоми тощо) i
проблеми 'ix вiдтворення. Допомiжнi довiдковi ресурси i засоби здiйснення перекладацько'i

дiяльностi.
10. Явище перекладацько'i помилки. Типологiя помилок. Способи, прийоми i

методи уникнення помилок. Передперекладацький аналiз тексту як дiяльнiсть спрямована
на профiлактику помилок перекладу. Редагування перекладу як перекладацька дiяльнiсть.

11. Особливостi вiдтворення власних назв у перекладi. Способи, прийоми i
методи перекладу власних назв у залежностi вiд 'ix походження та сфери функшонування-
Чиннi системи транслiтерацi'i.

12. Проблема вiдтворення фразеологiчних одиниць у перекладi. Способи,
прийоми i методи перекладу iдiом. Переклад iдiом iз яскраво вираженим нацiональним

компонентом.
13. Поняття про лексичну безеквiвалентнiсть. Класифiкацiя лексичних

безеквiвалентiв. Способи 'ix перекладу.



14. Переклад документiв офiцiйно-дiлового стилю. Лексичнi, граматичнт,
синтаксичнi особливостi такого перекладу i його типовi проблеми.

3. ЗРАЗОК ТЕСТОВОГО ЗАВДАННЯ
Тестове завдання складаеться з двох частин, якi в сумi включають 10 одиниць

контролю, кожна з яких ошнюстъся в 1 О балiв. Загальна кiлькiсть балiв за тестове
завдання - 100 балiв (1 Ох 1 О).

ЧАСТИНА 1 вмццуе тест множинного вибору на перевiрку лексичних i
граматичних навичок абiтурiента в аспектах перекладу, де пропонуеться обрати
правильний варiант лексеми або граматичног форми з декiлькох поданих, наприклад:

Find the most appropriateequivalent for the purposes of this sentence translation.

Tick the unacceptaЫe translation variant.

ЧАСТИНА 2 вмпцус приклади англiйських речень та 'ixнi укра'iнськi переклади, де

абiтурiентам пропонустъся обрати вiдповiдну перекладацьку трансформацiю, наприклад:

Which translation shifts have been used?

Am I апу different than usual?

а. Додавання лексичних одиниць

Ь. Вилучення лексичних одиниць

с. Лексичне розгортання

Хiба сьогоднi я не така, як завжди?

Питания бiлету Максимальна кiлькiсть балiв

Питания 1. 50 

Питания 2. 50 

Тестове завдання 100 
Загальна к-стъ балiв за фахове випробування 200 

3. кгитвнт ОЦIНЮВАННЯ

I. При виставленнi оцiнки за пояснения теоретичного питаннявраховуеться:
1) змiстовнiсть та rрунтовнiсть вiдповiдi на запропонованi теми;
2) логiчнiсть, послiдовнiсть викладу;
3) комунiкативна, лiнгвiстична, лiнгвокультурознавча компетеншя, пщтверджена
викооистанням вимовнот, лексичнот та граматичног норм сучасно] англiйсько'i мови_;_

46-50 1 Абiтурiент називас план доповщт, демонструе аргументованiсть (приклади,
кiлькiснi данi, цитацi'i) та зв'язнiсть (привертання уваги адресата, використання
маркерiв внутрiшньоrо пiдсумовування та закiнчення доповiдi) мовлення.
Абггуртент умте логiчно, структуровано, збалансовано й у заданому обсязi
побудувати монологiчне висловлювання, використовуючи граматичнi структури
й лексичнi одиницi у вiдповiдностi до комунiкативного завдання, не допускаючи
при цьому фонематичних помилок, демонструе високу лiнrвокра'iнознавчу
компетенцiю. Абггуртснт дае змiстовну, логiчну, чiтку вiдповiдь на
запропоновану теоретичну тему, умте показати смисловi, структурнi, подiбнi та
вiдмiннi особливостi перекладацьких явищ, iлюстрацiю вiдповiдi прикладами .

41-45 Абпуртент називае план доповщг, демонструс аргументованiсть (приклади,
кiлькiснi данi, цитацi'i) та зв'язнiсть (привертання уваrи адресата, використання
маркерiв внутрiшньоrо пiдсумовування та закiнчення доповiдi) мовлення.
Абггушенг vмie лоriчно висловлюватись v межах вивчених тем, уживаючи



розгорнутi реплiки, у вiдповiдностi з комунiкативним завданиям використовуе
лексичнi одиницi та граматичнi структури, не допускае фонематичних помилок;
демонструе достатню лiнгвокра'iнознавчу компетенцiю. Абiтурkнт дас
змiстовну, логiчну та rрунтовну вiдповiдь на запропоновану теоретичну тему,
вмте показати смисловi, структурнi, подiбнi та вiдмiннi особливостi

перекладацьких явищ.

31-40
Абiтурiент називае план доповiдi, демонструе зв'язнiсть (привертания уваги
адресата, використання маркерiв внутрiшнього пiдсумовувания та закiнчення
доповiдi) мовлення. Абiтурkнт умk зв'язно висловлюватись вiдповiдно до
навчально'i ситуацi'i, простими речениями. Демонструс достатню
лiнгвокра'iнознавчу компетенцiю. Абпуртенг дае достатню, завершену вiдповiдь
на запропоновану теоретичну тему з теорп перекладУ.

21-30
Абггуркнт умте в основному логiчно побудувати невеличке монологiчне
висловлювання, допускаючи незначнi помилки при використаннi лексичних
одиниць. Теоретичне питания з тeopi'i перекладу розкрите неповнiстю, вмте

наводити приклади.
11-20

Абггуркнт умте в основному логiчно побудувати невеличке монологiчне
висловлювання, допускаючи незначнi помилки при використаннi лексичних
одиниць. Теоретичне питания з тeopi'i перекладу розкрите неповнiстю, вмте
наводити приклади. Теоретичне питания висвiтлено частково.

1-1 О
Абiтурiент мае труднощi у вирiшеннi поставленого комунiкативного завдания в
ситуацiях на задану тему, знае найбiльш поширенi вивченi словосполучения,
проте не завжди адекватно використовуе 'ix у мовленнi, допускае граматичнi
помилки. Змiст теоретичного питания майже не розкрито. Абiтурiент знас
найбiльш поширенi вивченi слова, проте не завжди адекватно використовуе 'ix у
мовленнi, допускас граматичнi помилки. Змiст теоретичного питания не

розкрито.

Примiтка: 1.Бали за кожне питания подвоюються (х2)
2.Максимальна кiлькiсть балiв за одне питания -50
3 .При виставленнi остаточного результату бали за перше та друге питания додаються
4. Максимальна кiлькiсть балiв за два теоретичнi питання-100.
5. Максимальна кiлькiсть балiв за тестове завдания-100.
6 Сумарна максимальна кiлькiсть балiв за фахове випробувания -200.
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